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«УКРАЇНСЬКО-РОСІЙСЬКА ДВОМОВНІСТЬ» І 

«РОСІЙСЬКОМОВНІ ГРОМАДЯНИ» В УКРАЇНІ:  

ОБ’ЄКТИВНА РЕАЛЬНІСТЬ ЧИ МОВНА КОЛОНІЗАЦІЯ? 

У статті на основі останніх наукових досліджень, аналізу виступів 

представників держави, політиків і провідних українських мовознавців 
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розглядається проблематика «українсько-російської двомовності» та 

«російськомовних громадян» в Україні; з’ясовано, що цій «термінології» 

бракує юридичної визначеності, оскільки в жодному українському 

юридичному документі таких визначень немає, відповідно не можуть 

порушуватися й права того, кого де-юре не існує; доведено, що такі 

проблеми в мовній сфері, як «українсько-російська двомовність» і 

«російськомовні громадяни» потребують постійної уваги з боку 

Української держави, оскільки в іншому разі, як засвідчила російсько-

українська війна, що триває понад десять років, вони можуть перерости в 

конкретні загрози на рівні збереження територіальної цілісності й 

суверенітету; показано, що ухилення від вирішення мовних питань 

упродовж 30 років (до 24 лютого 2022 року) у статусі формальної 

української незалежности (із калькуванням російськомовних форм) 

призвело зрештою до воєнного конфлікту, у вирішенні якого потрібно 

залучати як власне мовний аспект, так й аспект ідентичності; як підсумок 

показано, що проблема «українсько-російської двомовності» та 

«російськомовних громадян» у сучасній Україні впевнено відходить на 

задній план, чому сприяла насамперед самоідентифікація останнім часом 

переважної більшості громадян України як українців; водночас доведено, 

що Українській державі в уже найближчій перспективі потрібно закріпити 

досягнуті успіхи у формуванні та реалізації державної мовної політики, 

внести відповідні зміни до чинних нормативно-правових актів України 

щодо мови й забезпечити безумовне виконання Державної цільової 

національно-культурної програми забезпечення всебічного розвитку і 

функціонування української мови як державної в усіх сферах суспільного 

життя на період до 2030 року. 

Ключові слова: Українська держава, конституційний статус 

державної (української) мови, закон про мову, Конституційний Суд 

України, державна мовна політика, мовна структура соціуму, мовне буття 
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соціуму, українська мова як державна, усебічний розвиток і функціонування 

української мови як державної, російська мова, «українсько-російська 

двомовність», «суржик», діалекти української мови, російсько-українська 

війна, мовна колонізація. 
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The article, based on the latest scientific research, analysis of speeches by 

state representatives, politicians, and leading Ukrainian linguists, examines the 

issues of «Ukrainian-Russian bilingualism» and «Russian-speaking citizens» in 

Ukraine; It has been found that this «terminology» lacks legal certainty, since no 

Ukrainian legal document contains such definitions, and accordingly, the rights 

of someone who de jure does not exist cannot be violated; It has been proven that 

such problems in the language sphere as «Ukrainian-Russian bilingualism» and 

«Russian-speaking citizens» require constant attention from the Ukrainian state, 

since otherwise, as the Russian-Ukrainian war, which has lasted for more than 

ten years, has shown, they may develop into specific threats to the preservation of 

territorial integrity and sovereignty; It is shown that the avoidance of resolving 

language issues for 30 years (until February 24, 2022) of formal Ukrainian 

independence (with the copying of Russian-language forms) ultimately led to a 

military conflict, the resolution of which requires the involvement of both the 

linguistic aspect and the identity aspect; As a conclusion, it is shown that the 

problem of «Ukrainian-Russian bilingualism» and «Russian-speaking citizens» 

in modern Ukraine is confidently receding into the background, which was 

facilitated primarily by the recent self-identification of Ukrainian citizens, 

primarily as Ukrainians; It has been proven that the Ukrainian state needs to 

consolidate the successes achieved in the formation and implementation of state 

language policy in the near future, to make appropriate amendments to the 

current regulatory legal acts of Ukraine regarding the language and ensure the 

unconditional implementation of the State Targeted National and Cultural 

Program for Ensuring the Comprehensive Development and Functioning of the 

Ukrainian Language as the State Language in All Spheres of Public Life for the 

Period Until 2030. 

Key words: Ukrainian state, constitutional status of the state (Ukrainian) 

language, law on language, Constitutional Court of Ukraine, state language 

policy, language structure of society, linguistic existence of society, Ukrainian 
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language as the state language, comprehensive development and functioning of 

the Ukrainian language as the state language, Russian language, «Ukrainian-

Russian bilingualism», «surzhik», dialects of the Ukrainian language, Russian-

Ukrainian war, linguistic colonization. 

 

Постановка проблеми. До повномасштабного вторгнення 

російського війська на суверенну територію України на поверхні 

політичного буття українського суспільства довгий час перебувало питання, 

хто ж такі «російськомовні громадяни», чи існує «російськомовне 

населення» і чи взагалі юридично існують «права російськомовних». На 

думку багатьох українських фахівців, зокрема й представників 

Конституційного Суду України (КСУ), цій «термінології» бракує 

юридичної визначеності. Як відомо, у жодному українському юридичному 

документі таких визначень немає. Відповідно не можуть порушуватися й 

права того, кого де-юре не існує. 

Зважаючи на означений стан справ, такі проблеми в мовній сфері, як 

«українсько-російська двомовність» та «російськомовні громадяни», 

потребують постійної уваги з боку Української держави, оскільки в іншому 

разі, як засвідчила російсько-українська війна, вони можуть перерости в 

конкретні загрози на рівні збереження територіальної цілісності й 

суверенітету. 

Відповідно до Конституції України 1996 року наша держава є 

унітарною (стаття 8) [18], де українцями за результатами Всеукраїнського 

перепису населення (2001) себе визнали 77,8 відсотка громадян                         

(за результатами опитування 2022 року таких уже є 92 відсотки) [36]. 

Зважаючи на це та беручи до уваги той факт, що відповідно до Міжнародної 

кваліфікації ООН однонаціональною вважається держава, де представники 

однієї (корінної) нації складають 2/3 від загальної кількості населення, у нас 

немає об’єктивних передумов для запровадження офіційної українсько-
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російської двомовності, і тому єдиною державою мовою в Україні є 

українська мова (стаття 10 Конституції) [18]. 

Проте в усі роки нашої незалежності, і навіть після початку російсько-

української війни, що триває від 20 лютого 2014 року, в Україні велися 

постійні дебати, а часом і сутички на мовному ґрунті щодо того, скільки в 

нашій державі має бути державних мов, про «українсько-російську 

двомовність», про права так званих «російськомовних громадян» як 

«корінного державотворчого етносу країни» тощо. Упродовж історії 

незалежності ухвалювалися як проукраїнські, так і антиукраїнські закони 

про мову, відповідні програми Уряду, проросійськи налаштовані народні 

депутати постійно оскаржували в КСУ то статтю 10 Конституції України 

[18], що закріпила державний статус української мови як державної, то 

Закон про мову [25]. 

Так, ще 2019 року подання до КСУ здійснив 51 народний депутат 

України – представники проросійських політичних сил, насамперед 

«Опозиційної платформи «За життя» (ОПЗЖ) Зокрема, автори подання 

зазначали, що окремі норми оскарженого Закону [25] «фактично 

означають дискримінацію російськомовних громадян», через що «входять 

у суперечність» з приписами статей 10 та 11 Конституції України [18]. Це 

конституційне подання Конституційний Суд України розглядав два роки і 

зрештою визначив, що пропаганда або інша практична діяльність, 

спрямовані на юридичне запровадження в Україні другої державної мови 

(російської), фактичне насаджування українсько-російської двомовності в 

будь-якій ділянці публічного спілкування, а також проголошення діалектів 

української мови окремими мовами є несумісним із конституційно 

визначеним статусом української мови як державної [29]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Останнім часом до 

проблематики «українсько-російської двомовності» та наявності категорії 

«російськомовних» громадян в Україні різних історичних періодів 
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зверталися Б. Ажнюк (розглядає проблему «Європейська хартія – 

європейська двомовність») [1], Л. Азарова (переймається проблемою 

«Двомовність: причини й наслідки» [2], Т. Бевз (розмірковує над проблемою 

«Українці і росіяни під прицілом російської пропаганди») [3], О. Безаров 

(подає рецензію на книгу А. Каппелера «Нерівні брати. Українці та росіяни 

від середньовіччя до сучасності») [4], А. Велика (здійснила оглядовий аналіз 

двомовності та мовної політики в Україні) [6], Т. Винарчук (описує 

проблему росіян та імперського панування в уявленнях українських селян 

наприкінці XIX – на початку XX ст.) [7], Ґ. Гентшель та О. Тараненко 

(здійснюють аналіз і лінгвістично-географічне картографування 

двомовності чи трикодовості у площині «українська мова, російська мова і 

«суржик» в Україні») [10], Д. Гордієнко (також рецензує згадану вище 

книгу А. Каппелера [12], П. Гриценко (розглядає українську мову 

сьогодення в контексті політики, практика та сенсів [13], О. Гуцол (вивчає 

проблематику росіян в Україні в контексті від «старшого брата» до 

національної меншини) [14], Н. Димніч (розглядає двомовність телебачення 

України як наслідок системної мовної агресії росії) [15], І. Іванов (досліджує 

двомовність і процеси політичної ідентичності в поліетнічному суспільстві) 

[17], Н. Малярчук (за матеріалами Всесоюзного перепису населення 1926 

року розглядає росіян в етнічній структурі населення південно-східної 

України) [19], Р. Мартинюк (розмірковує над проблемою «російськомовних 

бандерівців») [20], О. Новікова, К. Пономаренко (досліджують причини й 

наслідки двомовності на Донеччині) [21], Т. Полтавець (розглядає 

двомовність як чинник розгортання інформаційної агресії рф проти 

України) [22], Я. Радевич-Винницький (досліджує теорію, історію та 

мововживання в контексті двомовності в Україні [27], українські реалії 

ідентичності та її мовний компонент у неодномовному суспільстві) [28],       

С. Савойська, В. Панібудьласка, А. Тугай (вивчають проблематику 

української мови як державної в царині освіти й політики [31],                              
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А. Сичевський (описує вектори імміграції, соціально-правове становище та 

демографічні зміни росіян-старообрядців Волині – Житомирщини в ХІХ – 

на початку ХХ ст.) [32], Л. Ставицька та ін. (досліджують 

лінгвосоціокультурні аспекти українсько-російської двомовності) [35],          

К. Туркова (розмірковує над проблемою «Двомовність для України – це 

поцілунок смерті») [34], Г. Хенштель та О. Тараненко (вивчають українську, 

російська мову й «суржик» у контексті мовного ландшафту Центральної 

України) [37] та ін. 

Водночас, ці публікації в основній своїй масі з’явилися впродовж 

попередніх років ХХІ століття, ще до повномасштабного вторгнення 

російського війська на суверенну територію України, що спонукало 

пересічних українських громадян, державотворців, політиків і мовознавців 

по-новому подивитися на проблему так званої «українсько-російської 

двомовності» та «російськомовних громадян» в Україні в контексті рішення 

Конституційного Суду України у справі за конституційним поданням 51 

народного депутата України щодо відповідності Конституції України 

(конституційності) Закону України «Про забезпечення функціонування 

української мови як державної» [25] від 14 липня 2021 року № 1–р/2021 [29] 

та останніх законодавчих ініціатив Уряду України щодо російської мови 

[24]. 

Мета статті. Саме тому метою нашої статті стало висвітлення 

новітніх підходів самих пересічних українців, Української держави, її уряду 

та Інституту української мови НАН України до проблематики так званої 

«українсько-російської двомовності» та «російськомовних громадян» в 

Україні в контексті російсько-української війни, що повномасштабно триває 

вже понад три роки. 

Виклад основного матеріалу. Російськомовні громадяни, 

російськомовне населення (рос. русскоязычное население) – статистично-

демографічне, а згодом політичне поняття, вираз зі сфери історично-
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політичної риторики, що перейшов у побутове використання та був 

використаний російською пропагандою для виправдання окупації 

українських територій [30]. 

Також до цього часу в Україні та за її межами часом точаться дискусії 

щодо українсько-російської двомовності в публічному просторі. 

Конституційний Суд України поставив крапку у своєму рішенні від                  

14 липня 2021 року № 1–р/2021: «Україна є унітарною державою, у якій 

немає об’єктивних передумов для запровадження офіційної двомовності. 

Тому пропаганда або інша практична діяльність, спрямована на юридичне 

запровадження в Україні другої державної мови, фактичне насаджування 

українсько-російської двомовності в будь-якій ділянці публічного 

спілкування, а також проголошення діалектів української мови окремими 

мовами є несумісними з конституційно визначеним статусом української 

мови як державної» [29]. 

Директор Інституту української мови НАН України П. Гриценко у 

своєму виступі на засіданні Конституційного Суду заявив, що «першим 

поняття «російськомовне населення» використав міністр закордонних 

справ СРСР А. Козирєв ще 1989 року» [29]. Водночас, як відомо, термін 

«русскоязычное население» в срср активно вживався ще й до того: так, 

віднаходимо його в Большой советской энциклопедии (том 19, 1949 рік,         

с. 552). Окремі експерти-мовознавці погоджуються з тим, що хоч юридично 

термін «російськомовний громадянин» у національному законодавстві ніде 

не закріплено, словосполука така все ж фактично існує в мовленні, 

публікаціях та окремих проєктах нормативно-правових актів проросійськи 

налаштованих політиків. 

Далі П. Гриценко виявляє ще більшу категоричність у цьому питанні: 

«Не фантазуйте, що є росіяни в Україні, в яких російська мова рідна. Яка 

російська мова?... Ніяка російська мова в Україні не може вважатися 

природною. Природною мовою в Україні є українська», – висловив думку 
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професор під час круглого столу «Мовна політика незалежної України як 

спадщина лінгвоциду імперії в її різних російських формах» [11]. «Не існує 

російськомовних українців. Є етнічні росіяни (нацменшина), а є примусово 

або добровільно зросійщені українці. Саме зросійщені, а не російськомовні», 

– зазначає й філологиня О. Васильєва [11]. 

Директор Українського кіноклубу, професор Колумбійського 

університету Ю. Шевчук додає таке визначення поняття «російськомовний 

громадянин»: «Це громадянин, що розмовляє російською як рідною мовою… 

Це продукт русифікації й колоніалізму, прямого і символічного насильства, 

якого протягом століть зазнавала Україна з боку Московської імперії» [11]. 

За словами філолога, у контексті сьогоднішньої України термін 

«російськомовні громадяни» мав би позначати переходове, тимчасове 

явище, коли ті носії українського паспорта, що розмовляють російською як 

рідною, мали би пройти деколонізацію [11]. 

«Російськомовний громадянин» – це продукт масового насильства. Ні 

про який добровільний вибір російської в Україні говорити не можна. На 

російську переходили не лише через конформізм, кар’єризм, але й щоб не 

загинути фізично. У цьому сенсі «російськомовний громадянин» – продукт 

культурного зґвалтування українців, і там, де «російський громадянин» є 

етнічним українцем, і там, де це – етнічний росіянин-переселенець, який 

таке ґвалтування чинив самим фактом своєї присутности в Україні», – 

пояснює Ю. Шевчук [11]. Також учений наголошує: «російськомовний 

громадянин» є політичним поняттям, адже певні сили в Україні досі 

намагаються зробити явище «російськомовний громадянин» постійним і 

прийнятним для українців, нормалізувати й узаконити його. Для цього 

застосовують низку стратегій – від поширення ідеології і практики «какая 

разница», масової мовної шизофренії до твердження «Україну можна не 

менше любити і на русском» [11]. 
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У своєму інтерв’ю Уповноважений із захисту державної мови                  

Т. Кремінь додатково до думок науковців-філологів заявив: «Немає такої 

категорії «російськомовні». Є громадяни України, які не володіють 

державною мовою, не хочуть або не можуть. Якщо вони працюють в 

органах державної влади, у комунальних установах, вони зобов’язані 

володіти державною мовою. Інакше робіть свій вибір. Якщо ви спілкуєтеся 

в побуті – спілкуйтеся своєю материнською мовою, ніхто вам заборонити 

цього не може. Але на тлі зростання рівня володіння українською мовою в 

усіх без винятку сферах не застосовувати її, не володіти навіть на 

мінімальному рівні – думаю, що це великий недолік конкретного 

громадянина» [33]. 

Водночас віцепрем’єрка з питань європейської та євроатлантичної 

інтеграції – міністр юстиції України О. Стефанішина повідомила, що 

російської нацменшини в Україні немає. Проте є російськомовні громадяни. 

«В Україні немає російської меншини, її не існує. Немає жодної… юридично 

оформленої спільноти, яка ідентифікує себе як російська меншина. Є 

громадяни України, які розмовляють російською мовою». Про це вона 

заявила під час пресконференції щодо результатів звіту Єврокомісії про 

прогрес України в межах Пакета розширення [9]. Отже, як видно, 

представниця уряду визнає існування в Україні «російськомовних 

громадян» і відсутність росіян як національної меншини. 

Заради справедливости зазначимо, що свого часу в Пояснювальній 

записці до проєкту Закону України від 04 червня 2014 року № 4008а «Про 

офіційний статус російської мови в Україні» (уже після початку російсько-

української війни) тодішні народні депутати С. Ківалов та С. Фабрикант 

стверджували, що «російськомовні громадяни України – корінний 

державотворчий етнос країни (курсив наш – авт.). Російська мова виникла 

і сформувалась, поряд з українською, в значній мірі саме на території 

України, вихідцями та представниками українського народу, виступає 
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значним соціокультурним фактором розвитку та згуртованості України, 

найважливішим засобом комунікації, як в межах держави, так і на усьому 

європейському просторі» (ні більше, ні менше! – авт.) [23]. 

Крапки над «і» в суперечці щодо так званих російськомовних 

громадян розставив Конституційний Суд України. У своєму рішенні від            

14 липня 2021 року № 1-р/2021 у справі за конституційним поданням               

51 народного депутата України щодо відповідності Конституції України 

(конституційності) Закону України «Про забезпечення функціонування 

української мови як державної» [25] стосовно кола осіб (групи осіб), щодо 

яких суб’єкт права на конституційне подання (народні депутати України – 

авт.) вбачає наявність у наведених статтях Закону [25] приписів 

дискримінаційного характеру, – «російськомовних громадян» – 

Конституційний Суд України зауважує, що значна частина тих громадян 

України, які переважно або в певних комунікативних ситуаціях 

послуговуються російською мовою, водночас володіє й українською та 

застосовує її, коли це є доречним. У побутовому спілкуванні, а часто й у 

діловому, відбувається перемикання мовних кодів особистості – перехід з 

української мови спілкування на російську або навпаки. Пропорція 

активного використання кожної з цих мов у різних ділянках їх застосування, 

у різних комунікативних ситуаціях є величиною змінною. Виокремити 

«російськомовних громадян» України як соціально-демографічну групу не 

можна. Фактично громадяни України здебільшого досі володіють 

російською мовою, а на час проголошення незалежності України – 24 

серпня 1991 року – нею володіли майже всі громадяни України з огляду на 

функціонування російської мови в союзі радянських соціалістичних 

республік (далі – срср) як офіційної. Слід брати до уваги те, що штучне 

творення в Україні «російськомовних громадян» є результатом тривалої 

політики зросійщення не тільки етнічних українців, а й представників 

різних національних меншин. Зміна юридичного статусу України 1991 року 



122 
 

(перехід від статусу частини срср, у якому панувала своя стратегія 

державної мовної політики й де російська мова була мовою 

міжнаціонального спілкування всіх народів, що населяли срср, їх штучної 

інтеграції в «нову спільноту – радянський народ», до стану незалежної 

держави, у якій – за визначенням – не могла зберігатися давніша мовна 

модель буття соціуму) зумовила докорінну зміну статусу української мови, 

яка відтоді посіла центральне місце в мовній структурі соціуму. Приписи 

Конституції України [18], насамперед статей 10 та 11, визначили таку 

модель мовного буття соціуму, що має забезпечити перехід від російсько-

української двомовності (з виразним переважанням російської мови над 

українською в більшості визначальних ділянок мовокористування) до 

утвердження української мови в усіх ділянках публічного життя на всій 

території України. Такий перехід ще не завершено, його логічним наслідком 

є зміна простору функційного поля російської мови в Україні, зокрема його 

звуження, що об’єктивно зумовлено зміною функційного статусу цієї мови, 

визначеного Конституцією України [18]. Нині всі раніше «російськомовні 

громадяни» України дедалі більше стають активно або пасивно 

українськомовними (а в багатьох комунікативних ситуаціях – виключно 

українськомовними), а частина з них – також кримськотатарськомовними, 

польськомовними, білоруськомовними, угорськомовними, 

румунськомовними, болгарськомовними тощо. 

У контексті порушеного в конституційному поданні питання істотно 

важливим є те, що «російськомовні громадяни» України не становлять 

одноцільної соціальної одиниці – такої, що як група осіб (коло осіб) має 

право на юридичний захист як етнічна або мовна одиниця (група), тобто є 

політичним конструктом, а не юридичною категорією, на яку може 

поширюватися режим юридичного захисту, гарантований відповідними 

приписами Конституції України [18] та інструментами міжнародного права. 

Словосполука «російськомовні громадяни» є виразом зі сфери політичної 
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риторики, що перейшов у побутове використання, проте йому бракує не 

тільки юридичної, а й семантичної визначеності [29]. 

На підставі викладеного Конституційний Суд України дійшов 

висновку, що теза авторів клопотання про дискримінацію «російськомовних 

громадян» є юридично неспроможною, а законодавче врегулювання 

застосування державної мови в нормативних актах, діловодстві та 

документообігу на території Автономної Республіки Крим (частина 

четверта статті 13 Закону [25]), у сферах освіти (частина п`ята статті 21 

Закону [25]), науки (частина третя статті 22 Закону [25]), друкованих засобів 

масової інформації (частини перша, п’ята статті 25 Закону [25]), 

книговидання та книгопоширення (частина перша статті 26 Закону [25]), у 

власних назвах органів державної влади, органів влади Автономної 

Республіки Крим та органів місцевого самоврядування (частини третя, 

четверта статті 39 Закону [25]) не є дискримінаційним для кола осіб (групи 

осіб) у контексті приписів частини третьої статті 10 та статті 11 Конституції 

України [29]. 

Підтвердженням того, що в перші роки української незалежності 

існувала стійка група «російськомовних громадян», проте поступово, 

особливо після Помаранчевої революції (22 листопада 2004 – 26 грудня 

2004) та Революції Гідності (листопад 2013 – 23 лютого 2014), зникало таке 

поняття, як «російськомовні громадяни», спостерігалося суттєве збільшення 

кількості громадян нашої країни, які ідентифікують себе українцями, є 

низка соціологічних досліджень щодо мовних питань, проведених різними 

структурами в певні періоди. 

Як приклад, після Помаранчевої революції впродовж 2007-2010 років 

науковці з Лабораторії психології мас і спільнот Інституту соціальної та 

політичної психології НАПН України досліджували «Соціально-

психологічні чинники інтеграції російськомовної спільноти в сучасне 

українське суспільство». На одному із завершальних етапів роботи в жовтні-
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листопаді 2009 року було проведено опитування в переважно 

російськомовних південно-східних регіонах країни [5]. Здобуті дані, як 

зазначає доктор психологічних наук, професор В. Васютинський, дали 

змогу виявити основні тенденції колективного самовизначення 

російськомовної спільноти. Тенденція «ригідизації ідентичності» 

віддзеркалює намагання «завмерти» в статусі референтної російськомовної 

спільноти, вистояти перед загрозами втрати ідентичності, не піддатися на 

пропоновані або нав’язувані зміни». Тенденція сакралізації ідентичності 

означає надання російській мові додаткового символічного значення як 

ознаки, «боротьба за збереження якої стає провідним сенсом існування 

особи і спільноти» [5]. 

Водночас, відповідно до іншого дослідження, проведеного через             

13 років, уже після початку повномасштабного вторгнення росії, 84 % 

українців, що складає переважну більшість громадян держави, уважають, 

що в Україні немає проблем із використанням російської мови, а 

російськомовні громадяни не зазнають утисків і переслідувань. Про це 

свідчать результати опитування, проведеного Київським міжнародним 

інститутом соціології від 26 травня до 5 червня 2023 року. Рік до того цей 

показник був ще вищим, становлячи 93 %. Лише 8 % опитаних уважають, 

що російськомовні громадяни зазнають систематичних утисків і 

переслідувань в Україні (у травні 2022 року цей показник становив 5 %) [8]. 

Інше опитування, проведене дослідницькою компанією Gradus 

Research, свідчить про те, що після повномасштабного вторгнення 

спостерігається тенденція до зростання кількості громадян, які переходять 

на українську мову в повсякденному спілкуванні. Якщо до 24 лютого 2022 

року в побуті зазвичай розмовляли російською мовою 56 %, а українською 

– 43 % респондентів, то наразі картина протилежна: державну мову 

використовує 61 % опитаних. Такі результати дала восьма хвиля 

опитування, проведеного 24-25 квітня 2023 року. Згідно з даними цього 
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дослідження найбільший приріст частки україномовного населення 

спостерігається на півдні та в Києві – плюс 23 %, далі йде схід – плюс 19 %. 

Найактивніше переходить на українську мову молодь 18-24 років та люди 

старшого покоління у віці 55-60 років [16]. 

Український мовознавець, кандидат філологічних наук                                

Я. Радевич-Винницький відзначає, що останнім часом чимало так званих 

російськомовних українців називають рідною саме українську мову і 

прагнуть, щоб їхні діти вивчали її. За підсумками Всеукраїнського перепису 

населення 2001 року, до складу російськомовного населення України, крім 

росіян, входить значна частина мовноасимільованих українців та інших 

етнічних груп. Російську мову в Україні визнали рідною 14,8 % етнічних 

українців, 15,6 % поляків, 58,7 % татар, 62,5 % білорусів, 83 % євреїв,          

88,5 % греків. 12 % російськомовних громадян України українською мовою 

не володіють [28]. На жаль, нового перепису населення вже понад 20 років 

не було, проте опитування громадян останнього часу свідчать, що                          

92 відсотки населення (замість 77,8 за першим і поки що останнім 

Всеукраїнським переписом населення 2001 року) ідентифікують себе як 

українці, 5 % відносять себе до росіян (2001 – 17,3 %), 3 % – до інших етносів 

(2001 – 4,9 %). Про це свідчать результати десятого загальнонаціонального 

опитування: «Ідеологічні маркери війни (27 квітня 2022)», проведеного 

соціологічною групою «Рейтинг» [36]. 

Отже, як засвідчують результати проведених опитувань, колишні так 

звані російськомовні громадяни (а фактично зросійщені українці) в Україні 

вже вирвалися з московського рабства, чому сприяла, як виявилося, й 

російсько-українська війна, що триває вже понад десять років. 

Зважаючи на наведені вище факти, нещодавно Кабінетом Міністрів 

України розроблено проєкт змін до Закону України «Про ратифікацію 

Європейської хартії регіональних мов або мов меншин» відповідно до 

законів України «Про національні меншини (спільноти) України» та «Про 
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медіа», що передбачає приведення деяких термінів відповідно до 

оновленого офіційного перекладу зазначеного міжнародного акта [24]. 

Зокрема визначено, що термін «regional or minority languages» було 

некоректно перекладено українською мовою як «регіональні мови або мови 

меншин», адже це було зроблено за традиційною на той час (2003 рік) 

схемою – відповідно до російської семантики (принагідно зазначимо, що 

російська федерація підписала цю Хартію ще 2001 року, проте до цього часу 

так її й не ратифікувала). Насправді ж іменник minority означає не 

«національну меншість», а «чисельну меншість», що пов’язано не з 

певними правами, а з певною мовою, носієм якої є та меншість. 

Саме тому положення Хартії запропоновано застосовувати щодо 

білоруської, болгарської, гагаузької, кримськотатарської, новогрецької, 

німецької, польської, румунської, словацької, угорської, чеської та івриту, 

які має бути належно підтримано в певних сферах суспільного життя, де 

вони цього потребують. Як бачимо, з цього переліку, затвердженого 2003 

року, нині зникла російська мова. Водночас, як нам видається і це було б 

цілком справедливо, до цього переліку можна було б ще включити ті мови, 

що насправді потребують захисту, – ідиш, караїмську, кримчацьку, ромську, 

румейську та урумську. 

І насамкінець. 83 % населення України готове допускати 

російськомовних жителів України у своє оточення. Про це йдеться в 

соціологічному дослідженні, яке провели в Київському міжнародному 

інституті соціології (КМІС) упродовж 20 вересня – 3 жовтня 2024 року. 

Також опитування показало, що 93 % населення погоджується допустити 

внутрішньо переміщених осіб (ВПО) у своє оточення, натомість ксенофобне 

ставлення до них мають лише 17 %. Тому, як зазначається, ситуація з ВПО 

виглядає цілком сприятливою [38]. 

Висновки. Отже, як нам видається, проблема «українсько-російської 

двомовності» та «російськомовних громадян» у сучасній Україні впевнено 
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відходить на задній план, чому сприяла насамперед самоідентифікація 

переважної більшості громадян України насамперед як українців                    

(92 відсотки), що стало наслідком, зокрема, й тривалої російсько-

української війни, яка показала справжню сутність загарбницької політики 

російської федерації під приводом захисту так званого російськомовного 

населення. Водночас, Українській державі, не очікуючи завершення 

російсько-української війни, потрібно закріпити досягнуті успіхи у 

формуванні та реалізації державної мовної політики, внести відповідні 

зміни до чинних нормативно-правових актів України щодо мови й 

забезпечити безумовне виконання Державної цільової національно-

культурної програми забезпечення всебічного розвитку і функціонування 

української мови як державної в усіх сферах суспільного життя на період до 

2030 року. 
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